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I

Conversations of
the Merciful God with the souls

The mercy of God hidden in the Blessed Sacrament, the voice
of the Lord who speaks to us from the throne of mercy: Come to
Me all of you (NK 1485 -1489).

1. The Sinful Soul.

Jesus: Be not afraid of your Savior, O sinful soul. I make the
first move to come to you, for I know that by yourself you are
unable to lift yourself to me. Child, do not run away from your
Father; be willing to talk openly with your God of mercy who
wants to speak words of pardon and lavish his graces on you.
How dear is your soul to Me! I have inscribed your name upon
My hand; you are engraved as a deep wound in My Heart.

Soul: Lord, I hear your voice calling me to turn back from the
path of sin, but I have neither the strength nor the courage to do
so.

Jesus: I am your strength, I will help in the struggle.
Soul: Lord, I recognize your holiness, and I fear You.

Jesus: My child, do you fear the God of mercy? My holiness
does not prevent Me from being merciful. Behold, for you I
have established a throne of mercy on earth—the tabernacle—
and from this throne I desire to enter into your heart. I am not
surrounded by a retinue or guards. You can come to me at any
moment, at any time; I want to speak to you and desire to
grant you grace.

I

Cujc Tam Sw Ciia Thién Chiia Thuwong Xot
Vi Cac Linh Hon

Long Thuong Xot cua Thién Chiia an ngu trong Phép Thanh Thé . Chiia phdn véi ching
ta tir ngai toa thuong xot. Tat ca chung con hay dén cung Cha (NK 1485 - 1489)

1. Linh Hén Téi Léi.

Chiia Giésu: Hai linh hon tdi 15i, dirng s¢' hii Pang Ciru D) ciia con.
Chinh Cha cét buéc dau tién dé dén véi con, vi Cha biét tw stre con,
con khong thé nhéc nodi ban than dé dén cang Cha dwgc. Con nho oi,
dirng trén tranh Hién Phu cua con mra, hay sén sang thd 10 tam tw
v6i Thién Chia thwong x6t, Ngwdi rat mudn ngé nhirng 1oi tha thir
va quéang phat du tran an sing ciia nguoi cho con. Linh hon con dit
gia chirng nao ddi véi Cha! Cha da ghi tén con trén ban tay Cha;
con da dwoc khic siu nhu mdt thwong tich noi Trai Tim Cha.

Linh hon: Lay Chiia, con nghe tiéng Chiia moi goi tir bo néo dwong tgi
loi dé quay vé, nhung con khong co sicc manh ciing chang coé can dam
dé lam theo.

Chua Giésu: Cha la sirc manh ciia con, Cha sé tro’ giip con trong
cudc chién dau.

Linh hon: Lagy Chua, con nhan ra sy thanh thién cua Chua, va con sg
Chua.

Chua Giésu: Hoi con nhé ciia Cha oi, con lai s¢ hai Thién Chua
nhan lanh hay sao? Sy thianh thién ctia Cha khong can tré long
nhan tir cia Cha. Con hiy coi, vi con, Cha da thiét 1ap mét ngai toa
x6t thwong trén tran thé - d6 13 nha tam — va tir ngai toa iy, Cha
wéc ao dwge ngw viao tAm hon con. Chung quanh Cha khéng c6 linh
canh hoic ngudi bio vé. Cac con c6 thé dén véi Cha bit cir lic nao,
bt cit gio' nao; Cha muédn chuyén vin va mong dwge ban on cho cic
con.




Soul: Lord, I doubt that You will pardon my numerous sins; my
misery fills me with fright.

Jesus: My mercy is greater than your sins and this of the
entire world. Who can measure the extent of my goodness?
For you I descended from heaven to earth; for you I allowed
myself to be nailed to the cross; for you I let my Sacred Heart
be pierced with a lance, thus opening wide the source of mercy
for you. Come, then, with trust to draw graces from this
fountain, I never reject a contrite heart; your misery has
disappeared in the depths of My mercy. Do not argue with Me
about your wretchedness, You will give me pleasure if you
hand over to me all your troubles and grief’s. I shall heap
upon you the treasures of My grace.

Soul: You have conquered, O Lord, my stony heart with Your
goodness. In trust and humility, I approach the tribunal of Your
mercy, where You yourself absolve me by the hand of your
representative. O Lord, I feel Your grace and Your Peace filling
my poor soul. I feel overwhelmed by Your mercy, O Lord. You
forgive me, which is more than I dared to hope for or could
imagine. Your goodness surpasses all my desires. And now, filled
with gratitude for so many graces, I invite You to my heart. |
wandered, like a prodigal child gone astray, but you did not cease
to be my Father. Increase Your mercy toward me, for You see how
weak I am.

Jesus: Child, speak no more of your misery; it is already
forgotten. Listen, My child, to what I desire to tell you. Come
close to My wounds and draw from the Fountain of Life
whatever your heart desires. Drink copiously from the
Fountain of Life and you will not weary on your journey. Look
at the splendors of My mercy and do not fear the enemies of
your salvation. Glorify My mercy.

Linh hon: Lay Chiia, con hoadi nghi khéng biét Chiia ¢é tha thir mudn
van toi 16i cho con hay khong, noi khon nan ban than lam con hét suc
hoang so.

Chua Giésu: Long thwong x6t ciia Cha con 16n hon t§i 16i ciia con
va ciia toan thé gi6i. Ai cé thé do lwong dwoc long nhin lanh cia
Cha? vi con, Cha da tir troi xudng thé; vi con Cha dd cam chiu déng
danh trén thap gia; vi con, Cha di dé Thanh Tim Cha chiu ludi
dong dam thau dé khai ngudn thwong x6t cho con. Vi thé, véi niém
tin thac, con hiy dén kin mic nhitng an sing tir nguén mach ay.
Cha khong bao gio' phu riy mét trai tim Théng héi. N§i khén nan
ciia con da bién mit trong vue thim thwong x6t ciia Cha. Con dirng
bién luin véi Cha vé ndi xdu xa ciia con nira. Con sé 1am Cha dwoc
théa l1ong néu giao lai cho Cha hét nhitng wu phién va cay ding ciia
con. Cha sé d6 chong chit nhirng kho tang ciia Cha trén con.

Linh hon: Lay Chiia, Chiia dé chinh phuc trdi tim chai déa cia con bang
long nhan lanh cia Cha. Trong niém tin thdc va khiém cung, con dén
voi toa thuong xot cua Chua, noi do, Chua dich than xa gidi cho con
qua ban tay vi dai dién Chiia. Lay Chiia, con cam thdy hong dn binh an
ciia Chila tran ngdp linh hon con. Con cam thdy bi chodng ngop vi long
thuong xot cua Chua, 6i lay Chua. Chua tha thir cho con , tha thir nhiéu
hon nhitng gi con giam hy vong hodc tuong nghi. Long khoan dung cua
Chita siéu virot tdt ca nhitng woe nguyén ciia con. Va gior day, khi dege
ngdp lut trong tam tinh tri an vi muén van dan sung, con xin Chua hay
dén voi trdai tim con. Con da lang bat nhw dita con hoang dang; nhung
Chia van khéng théi la Hién Phu ciia con. Xin Chiia gia ting long
thwong x6t véi con, vi Chita biét con yéu dudi dwong nao.

Chia Giésu: Hoi con nhd, con dirng dai dong vé ndi dén hén cia
con nira; no6 da duoc quén hét rdi. Con nhé oi, hay lang nghe diéu
Cha wéc a0 mudn ngé cung con. Con hay dén noi nhirng thwong tich
ciia Cha va kin mic tir ngudn mach su séng nay, dé khoi bi moéi mét
trén bwéc dwong I thi cia con. Con hay nhin nhirng 4nh quang
thwong x6t ciia Cha va dirng s hii nhitng ké thu phan rdi cia con.
Con hay ton vinh long thuwong x6t ciia Cha.




2. The Despairing Soul

Jesus: O soul steeped in darkness, do not despair. All is not
yet lost. Come and confide in your God, who is love and
mercy.

-But the soul, deaf to even his appeal, wraps itself in darkness.

Jesus calls out again: My child, listen to the voice of your
merciful Father.

-In the soul arises this reply: “For me there is no mercy,” and it
falls into greater darkness, a despair which is the foretaste of hell
and makes it unable to draw near God.

Jesus calls to the soul a third time, but the soul remains deaf and blind,
hardened and despairing. Then the mercy of God begins to exert itself,
and, without any co- operation from the soul, God grants it final grace.
If this too is spurned, God will leave the soul in this self-chosen
disposition for eternity. This grace emerges from the merciful Heart of
Jesus and gives the soul a special light by means of which the soul
begins to understand God'’s effort; but conversion depends on its own
will. The soul knows that this, for her, is final grace and, should it show
even a flicker of good will, the mercy of God will accomplish the rest.
My omnipotent mercy is active here. Happy the soul that takes
advantage of this grace.

Jesus: What joys fills My Heart when you return to me.
Because you are weak, I take you into My arms and carry you
to the home of My Father.

Soul (as if awaking, asks fearfully): Is it possible that there yet is
mercy for me?

Jesus: There is, My child. You have a special claim on My
mercy. Let it act on your poor soul; let the rays of grace enter
your soul; they bring with them light, warmth, and life.

2. Linh Hon Thit Vong

Chiia Giésu: Hoi linh hén dim chim trong tim tdi, con dirng that
vong. Tat ca van chwa hw mat diu. Con hay dén va tin ciy noi
Thién Chuia ciia con, Dang la toan yéu va toan thwong.

Nhung linh hon dy civ cugn minh trong bong toi, gia ngo gia diéc trude 1oi nai
ni.

Chua Giésu lai moi goi. Con nhé ciia Cha oi, hiy ling nghe 16i Hién
Phu day thwong x6t cia con.

Trong linh hon dy thot ra loi dap: Doz Véi 16i, ching c6 xot thwong gi ca” va roi né hii
vao béng den tam 16i hon truée, mét noi tuyet vong giong nhir thé phdi chiu trude tham
canh héa nguc va lam cho linh hon khéng thé gan Thién Chila.

Chita Giésu lai cdt tiéng moi goi linh hon lan thir ba, nhung linh hon van civ
diéc cir mii, cing long va thdt vong. Khi dy, long thwong xét Chiia bat ddu thi
thé ma khong can sw cong tac ciia linh hon nita. Thién Chiia van ban cho ho dn
sung cudi ciing. Néu dn sung nay ciing bi ché choi, Thién Chiia sé bé mdc linh
hon trong tham trang ma ho da tw chon cho dén muén doi. An sing nay phdat
nguyén tir Trdi Tim nhdn lanh Chiia Giésu va ban linh hon mét dng sang ddic
biét, giup cho linh hén nhén thire dwoc s né lue cia Thién Chila; nhung sw
hodn cdi van tity thugc vao ¥ muén riéng ciia linh hon. Linh hon biét rang ddy
la an hué cuéi cung déi véi ho, va ho chi can 16 ra mot tia thién chi, thi long
thuwong x6t ciia Chiia sé thuwe hién tat ca nhitng gi con lai. Long thwong x6t toan
nang cia Cha dang hoat dong noi ddy. Hanh phiic cho linh hon ndo biét tin
dung an sung nay.

Chua Giésu: Trai Tim Cha ngép tran swéng vui khi con quay vé véi
Cha. Béi vi con yéu duoi, Cha sé bong con trén canh tay va dwa con
vé nha Cha cia Cha.

Linh hon (nhw chwa chot tinh rut re hoi). Lé nao con van con dwoc
thuong xot sao?

Chiia Giésu: Con nhé ciia Cha oi, vin con. Con cé quyén diic biét
dbi véi long thwong xot cia Cha. Hay dé tinh thwong Cha hoat dong
noi linh hon tdi nghiép cia con; hay dé nhirng tia sang 4n sung thau
nhap vao linh hon con, chiing sé mang theo anh sang, hoi 4m, va sirc
song.




Soul: But fear still fills me at the thought of my sins, and this
terrible fear moves me to doubt Your goodness.

Jesus: My child, all your sins have not wounded My Heart as
painfully as your present lack of trust does—that so many efforts of
My love and mercy, you should still doubt My goodness.

Soul: O lord, save me yourself, for I perish. Be my Savior. O Lord,
I am unable to say anything more;, my pitiful heart is torn
asunder; but You, O Lord...

Jesus does not let the soul finish but, raising it from the ground,
from the depths of its misery; he leads it into the recesses of His
Heart where all its sins disappear instantly, consumed by the
flames of love.

Jesus: Here, soul, are all the treasures of My Heart. Take
everything you need from it.

Soul: O Lord, I am inundated with Your grace. I sensed that a
new life has entered me and, above all, I feel Your love in my
heart. This is enough for me. O Lord, I will glorify the
omnipotence if Your mercy for all eternity. Encouraged by Your
goodness, I will confide to You all the sorrows of my heart.

Jesus: Tell me all, My child, hide nothing from Me, because My
loving Heart, the Heart of your Best Friend, is listening to you.

Soul: O Lord, now I see all my ingratitude and Your goodness.
You were pursuing me with Your grace, while I was frustrating
Your benevolence. I see that I deserve the depths of hell for
spurning Your graces.

Jesus (interrupting): Do not be absorbed by your misery—you are
still too weak to speak of it—but, rather gaze on My Heart filled
with goodness, and be imbued with My sentiments. Strive for
meekness and humility; be merciful to others, as I am to you; and,
when you feel your strength failing, if you could come to the
fountain of mercy to fortify your soul, you will not grow weary on
your journey.

Linh hon: Nhung con qua kinh hai khi nght dén t6i 16i ciia con, va noi kinh hai
nay dwa con den cho hoai nghi vé long nhan lanh cua Cha.

Chua Giésu: Hoi con nhé ciia Cha, tit ca tdi 18i trudce kia ciia con giy nén
thwong tich cho Trai Tim Cha , khéng dau dén cho bing thai dd thiéu tin
thac ciia con hién gio' - sau qua nhiéu ¢6 ging cia tinh yéu, va long thwong
x6t ciia Cha, thé ma gio nay con vin ngd vure 1ong nhan lanh ciia Cha.

Linh hon: Lay Chiia, xin thuong ciru vot kéo con chét mat. Xin Chiia hay la
Dang Curu D¢ cua con. Lay Chua, con khong biét noi thém diéu gi nita; trai tim
toi nghiép cua con da tan nat danh doan, con Chua, 6i lay Chua ...

Khong dé linh hon diet 1oi, Chiia Giésu dd ndng linh hon khéi ddt, va tir viing
sdu khon cung cua linh hon, Chiia dan ho vao noi nuwong nau trong Trai Tim
Nguweoi, noi tat cd nhitng ti 16 ciia linh hon sé ldp tike bién tan vi diege ngon
lika tinh yéu tiéu huy.

Chua Giésu: Hai linh hon, day Ia tit ca bau tang ctia Trai Tim Cha. Con
hay nhén lay tat ca nhirng gi con can thiet.

Linh hon: Lay Chita, con dwge ngdp hit trong hong an Chiia. Con cam thdy mét
sikc song méi dang trao ddang trong con, va nhdt la con cam nghiém dwoc tinh
yéu Chiia trong tam hon con. Thé la dii cho con roi. Oi lay Chila, con sé tén
vinh long thuong xot toan nang ciia Chiia cho dén muén doi. Puoc long lanh
Chiia khich l¢, con sé giai bay cho Chua tat ca nhitng noi phién mudn cia tam
hon con.

Chia Giésu: Hoi con nhé cia Cha, con hay ké hét cho Cha nghe, dirng gidu
giém diéu gi, béi vi Trai Tim tir bi Cha, trdi tim ctiia Nguwoi Ban tot dang
lang nghe day.

Linh hon: Lay Chiia, gio' ddy con nhin ra tdt cd néi vé on ciia con ciing nhu
long nhan lanh ciia Chita. Chiia van deo bam con bang dn sing, trong khi con
lai can tré long lanh ciia Chiia. Con thdy minh déang chiu phat noi tang sdu héa
nguc vi da khinh thi on Chua.

Chiia Giésu ngit 10i: Con dirng qua dé tri dén ndi khén cung ciia con — con
con qué yéu khong thé néi vé diéu Ay — tot hon, con con hay nhin vao Trai
Tim day lan tuit ciia Cha. Con hay gang song hién lanh va 'khiém nhuong;
biét x6t thwong ngudi khac nhw Cha dbi véi con vay; va neu cam thay stre
cung lue kiét, con hay dén véi mach x6t thuong dé ciing ¢6 linh hon, con sé
khong bi ra roi trén bwéc dwong 1 hanh cia con.




Soul: Now I undertant Your mercy which protects me, and likr
brillant start, leads me into the home of my Father, protecting me
from horrors of hell that I have deserved, not omce, but a
thousand times. O Lord eternity will hardly suffice for me to give
due praise to Your unfathomable mercy and Your compassion for
me.

3. The Suffering Soul

Jesus: Poor soul, I see that you suffer much and that you do
not have even the strength to coverse with me. So I will speak
to you. Even though your sufferings were very great, do not
lose heart or give in to despondency. But tell Me, my child,
who has dared to wound your heart? Tell Me about
everything, be sincere in dealing with Me, reveal all the
wounds of your heart. I will heal them, and your suffering will
become a source of your sanctification.

Soul: Lord, my sufferings are so great and numerous and have
lasted so long that I become discouraged.

Jesus: My child, do not be discouraged. I know of your
boundless trust in Me; I know you are aware of My goodness
and mercy. Let us talk in detail about everything that weighs
so heavily upon your heart.

Linh hon: Gio ddy con da hiéu  long thuong xot Chua van bao boc con, va
nhu mot anh sao rang ngoi, dan dwa con vé nha Cha con, giit gin con cho
khoi néi kinh hoang héa nguc ma con da dang sa vao, khong phai chi mot,
ma cd ngan lan. Lay Chiia, doi véi con, céi doi doi hau nhie van khong du
cho con dang 1o chiic tung xieng ddng véi tinh thwong x6t va long trdc an
vo cung ma Chua da danh cho con.

3. Linh Hon Pau Khé

Chua Giésu: Hai linh hon ding thwong, Cha thiy con chiu Iim tin
toan va thim chi khong cé di strc dé thua chuyén véi Cha. Thé thi
Cha sé& bit chuyén v6i con vdy. Cho du nhirng dau khd ciia con c6 16m
lao di nira, con ciing dirng nan long hodic diu hang sy tuyét vong. Hai
con nhé ciia Cha, hiy néi cho Cha biét ai di dam giy thwong tich cho
trai tim con? Con hiy ké 1¢ moi sy chin tinh véi Cha va té bay cho
Cha tit ca nhirng thwong tich ciia trai tim con. Cha sé chira lanh, va
dau khé ciia con sé tré nén mach ngudn thanh héa cho con.

Linh h(jn.'~Lay Chita, nhitng dau khé cia con qud 16n, qud nhiéu, va qud
lau dén noi lam con phdai nga long.

Chua Giésu: Héi con nhé ciia Cha o1, con dirng nan chi. Cha biét niém
tin thac v han con trao dit noi Cha; Cha biét con y thirc vé 10ng nhan
lanh va tinh thwong xét ciia Cha. Viy Cha con minh hay han huyén
cho hét nhirng gi dang dé ning trai tim con.




Soul: There are so many different things I do not know what to
speak about first, nor how to express it.

Jesus: Talk to Me simply, as a friend to a friend. Tell Me now,
my child, what hinders you from advancing in holiness?

Soul: Poor health detains me on the way to holiness. I cannot fufill
my duties. I am as useless as an extra wheel on a wagon. I cannot
mortify myself or fast to any extent, as the saints did. Furthermore,
nobody believes I am sick, so that mental pain is added to those of
the body, and I am often humiliated. Jesus, how can anyone
become holy in such circumstances?

Jesus: True, my child, all that is painful. But there is no way to
heaven except the way of the cross. I followed it first. You
must learn that it is the shortest and surest way.

Soul: Lord, there is another obstacle on the road to holiness.
Because I am faithful to You, I am persecuted and suffer much.

Jesus: It is because you are not of this world that the world
hates you. First it persecuted Me. Persecution is a sign that
you are following My footsteps faithfully.

Soul: My Lord, I am also discouraged because neither my
superiors nor my confessor understand my interior trails. A
darkness clouds my mind. How can I advance?  All this
discourages me from striving for the heights of sanctity.

Jesus: Well, My child, this time you have told Me a good deal.
I realize how painful it is not to be understood, and especially
by those whom one loves and whom one had been very open.
But suffice it to know that I understand all your troubles and
misery. I am pleased by the deep faith you have, despite
everything, in My representatives. Learn from this that no
one will understand a soul entirely—that is beyond human
ability.

10

10

Linh hon: C6 dii thir dii chuyén nén con khéng biét phai néi diéu nao
trudc va phai trinh bay nhw thé nao.

Chuia Giésu: Con hiy néi cho Cha that don gizn nhu chd ban bé véi
nhau. Hdi con, by gio' con hay ké cho Cha biét diéu gi can tré' con
tién bwée trén dwong tron lanh?

Linh hon: Sirc khée yéu nhwoc dd kiém hdam con trén duong tron lanh.
Con khong thé chu toan cdc phan sw. Con vo dung nhw mot banh xe
thira thii trén mét cé xe. Con khéng ham minh hodc gitt chay dwoc dén
mirc cac thanh da lam. Lai nita, khong ai tin la con bénh tdt, thanh ra
noi dau tinh than lam tram thong thém néi dau thé xdc, va con thuwong
xuyén phai chiu nhuc nha. Lay Chua Giésu, lam sao ai lai co thé nén
thanh trong nhitng hodn canh nhie thé?

Chua Giésu: Con nhé ciia Cha oi, ding thé, tat ca diu z‘iy déu 1a
dau khd. Nhung diu con con dwong nao khac din Ién troi ngoai con
dwong thanh gia. Cha la ngudi thir nhit da di con dwong ay. Con
phai biét d6 13 con dwdng ngin nhit va bao dam nhat.

Linh hon: Lay Chila, trén con dwong nén thanh ciing con mét nging tré khdc.
Vi trung thanh voi Chiia ma con cam chiju bach hai va dau kho rat nhiéu.

Chiia Giésu: Chinh vi con khéng thudc vé thé gian nén thé gian méi
ghét bo con. Trwdc tién, the gian da bach hai Cha. Bach hai l1a dau
hiéu minh chirng con dang trung thanh theo buéc Cha.

Linh hon: Lay Chila, con con chan ndn vi cdc bé trén va cha gidi t6i ciia con
ciing khong cam thong nhitng thur thach noi tam cua con. Mot dam mdy mu bao
phii tam tri con. Lam sao con c¢6 thé tién bude? Tat cd dieu dy lam con nan chi
va chdng con mudn vieon dén nhitng dinh cao tron lanh nita.

Chua Giésu: Puge, con oi, lan nay con da tim su kha nhiéu véi
Cha. Cha biét ring khong dwoc cim thong ciing l1a mot ndi dén dau,
nhit 1a tir nhirng ngwoi ma ta yeu men va ¢6i mé that nhiéu. Nhung
con hay biét, tit ca nhitng phién siu va khén cing cia con dwge
Cha cam théng 1a di 1im roi. Cha hai long voi niém tin twéng virng
vang ciia con, du thé nao ciing van tin vao cac vi dai dién ciia Cha.
T do, con hay biét rang khong ai cé thé cam thong hoan toan cho
mdt linh hén — vi diéu 4 ay vugt qua kha nang nhan loai.




Therefore, I have remained on earth to comfort your aching
heart and to fortify to your soul, so that you will not falter on
the way. You say that a dense darkness is obscuring your
mind. But why, at such times, do you not come to Me, the light
who can in an instant pour into your soul more understanding
about holiness than can be found in any books? No confessor
is capapble of teaching and enlightening a soul this way.

Know, too, that the darkness about which you complain I first
endured in the Garden of Olives when My Soul was crushed in
motal anguish. I am giving you a share in those sufferings
because of My special love for you and in view of the high
degree of holiness I am intending for you in heaven. A
suffering soul is closet to My Heart.

Soul: One more thing Lord, what should I do when I am ignored
and rejected by people, especially by those on whom I had a right
to count in times of greatest need?

Jesus: My child, make the resolution never to rely on people.
Entrust yourself completely to My will saying, “Not as I want,
but according to Your will, O God, let it be done unto me.”
These words, spoken from the depths of one’s heart, can raise
a soul to the summit of sanctity in a short time. In such a soul I
delight. Such a soul gives Me glory. Such a soul fills heaven
with the fragrance of her virtue. But understand that the
strength by which you bear sufferings comes from frequent
Communions. So approach this fountain of mercy often, to
draw with the vessel of trust whatever you need.

Soul: Thank You, Lord, for your goodness in remaining with us in
exile as the God of mercy and blessing is with the radiance of
Your compassion and goodness. It is through the light of Your
mercy that I have come to understand how much You love me.
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Vi vy, Cha vin & lai trén trin gian nay dé ii an trai tim nhirc nhéi
ciia con va bd sirc cho linh hon con, dé con khéi phai lao dao trén
duong. Con ndi c6 mot bong den tam toi day dic dang phu lap tim
tri con. Nhung trong nhirng lic 4y, sao con khong dén véi Cha la
nguon sang, trong mgt glay phut cé thé chiéu giai vao linh hén con
tri thirc thanh thién nhiéu hon trong bét ky sach vé nao? Khong cha
giai t6i nao co6 thé day dd va chi din cho mét linh hon dwge nhu thé.

Con ciing nén biét canh tim t6i ma con than phién 4y chinh Cha la
ngudi trudce tién da chiu trong vuom Cay Dau, giira liic linh hon Cha
bi nghién nat trong ndi tham sau dén chét. Cha cho con chia sé mjt
phin nhitng dau kho Ay vi an tinh dic biét Cha danh cho con va vi
mirc d thanh thién cao voi Cha mudn ban cho con trén thién dang.
Linh hon dau kho 1a linh hon gin giii v6i Trai Tim Cha nhit.

Linh hon: Lay Chiia, con mét diéu nita. Con phdi lam gi khi bi ngueoi doi
quén ldng va choi tir, nhdt la voi nhitng nguoi dang lé con duwoc quyén
miong tiwa trong nhieng hic can thiét?

Chua Giésu: Hoi con, con hiy doc long dirng bao gio nwong tya vao
ngudi doi. Con hiay phé minh hoan toan cho thianh y Cha bing 1oi
nay, “Lay Chua, khong phai y con, nhung la thanh y Chua hay nén
tron noi con.” Loi nay khi dwoc thét ra tir thAm tAm c6 thé ning
mét linh hon 1én dinh tron lanh chi trong mdt thoi gian ngin. Cha
vui suéng noi mot linh hon nhu thé. Linh hon 4y dem lai vinh quang
cho Cha. Linh hén 4y lam téa ngat thién dang bang hwong thom
nhin dic cia minh. Nhung con hay hiéu rang sitc manh dé chiu
dung dau kho la do viée thwong xuyén hi¢p 1&. Vi vy, con hay
thwong xuyén dén véi nguon mach thwong x6t 4y va dung chiéc
binh tin thic ma kin miic bét cir nhirng gi can thiét.

Linh hén: Lay Chiia, con xin cam ta Chiia vi long nhdn di Chiia van ¢
voi chiing con trén chon luu ddy nay, vi Chita thiwong x6t va chiic lanh
cho chiing con bang dnh quang rang ngoi long trdc an va tir nhdn cia
Chita. Nho dnh sang long thirong x6t Chita ma con hiéu dwoc Chita yéu
thwong con ngan nao.




4. The Soul Striving
after Perfection

Jesus: I am very pleased with your efforts, O soul aspiring for
perfection, but why do I see you so often sad and depressed?
Tell Me, My child, what is the meaning of this sadness, and
what is its cause?

Soul: Lord, the reason for my sadness is that, in spite of my
sincere resolutions, I fall again into the same faults. 1 make
resolutions in the morning, but in the evening I see how much [
departed from them.

Jesus: You see My child, what you are of yourself. The cause
of your falls is that you rely too much upon yourself and too
little on Me. But let this not sadden you so much. You are
dealing with the God of mercy, which your misery cannot
exhaust. Remember, I did not allot only a certain number of
pardons.

Soul: Yes, I know all that, but great tempatations assail me, and
various doubts awaken within me and moreover, everything
irritates and discourages me.

Jesus: My child, know that the greatest obstacles to holiness
are discourage- ment and an exaggerated anxiety. These will
deprive you of the ability to practice virtue. All temptations
united together ought not disturb your interior peace, not even
momentarily. Sensitiveness and discouragement are the fruits
of self-love. You should not become discouraged, but strive to
make My love reign in place of your self-love. Have
confidence, My child. Do not lose heart in coming for pardon,
for I am always ready to forgive you. As often as you beg for
it, you glorify My mercy.

Soul: I understand what is the better thing to do, what pleases You
more, but I encounter great obstacles on acting on this
understanding.
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4. Linh Hon Phén Piu
Nén Tron Lanh.

Chua Giésu: Hoi linh hon khat vong tron lanh, Cha hai long truéc
nhirng nd lwc ciia con, nhung sao Cha thiy con thwong hay budn
siu va chan nan nhu thé? H&i con nhé, con hiy néi cho Cha biét y
nghia va nguyén nhén ciia ndi budn iy di?

Linh hon: Lay Chua, con buon la vi div da nhiéu lan déc quyét chin
thanh, nhung con van sa di ngd lai trong nhing 16i lam nhw ci. Con
thue hién cac quyet dinh vao buéi sang, nhung dén toi lai thdy minh da
xa roi qud nhiéu.

Chua Giésu: Con nhé cua Cha oi, con haly xem tw minh con, con la
gi. Nguyén nhén sa ngi ciia con 13 vi con ciy dwa qua nhiéu vao bin
than va qua it vao Cha. Nhung con dirng dé diéu ay lam con budn
bi qua mirc. Con dang song v6i Thién Chua day long thwong x6t ma
ndi khon cing ciia con khong thé 1am can. Con hiy nhé Cha khéng
hé giéi han s6 1an tha thi.

Linh hon: Ving, con biét tat ca dleu ay, nhung nhiing chudce cam do
khiing khiép cir tan cong va nhitng noi ngo viee dii logi cik noi ddy trong
con, hon nita, moi sw deu lam con khé chiu va nan long.

Chua Giésu: Hoi con nhé ciia Cha, con hiy biét ring nging tré
nguy hai nhit trén dwong tron lanh la tim trang chan nin va lo du
thai qua. Nhirng diéu nay twée mat kha ning thwe hanh nhan dirc
ciia con. TAt ca cac chwde cam d§ nhit t& hop lai ciing khong lam
xa0 xuyén binh an ndi tim ciia con, du chi nhat thoi. Tinh tii thin
va thoi chan chwong 1a hju qua cua tat tw ai. Con khong nén chan
nan, nhung hiy ging 1am cho tinh yéu ciia Cha ngu tri trong con,
thé chd ciia long ty Ai. Hoi con, con hiy tin twong. Pirng nan long
khi nai xin on tha thir vi Cha luén ludén sin long thir tha cho con.
MBJi IAn con nai xin on tha thit 1a con tan dwong long thwong x6t ciia
Cha.

Linh hén: Con biét thuc thi viéc ndo tot hon, viéc ndo dep long Chua
hon, nhung con gap nhitng ngang tro qua lon trong viéc thuc hién diéu
nay.




Jesus: My child, life on earth is a struggle indeed; a great
struggle for My kingdom. But fear not, because you are not
alone, I am always supporting you, so lean on Me as you
struggle, fearing nothing. Take the vessel of trust and draw
from the fountain of life for yourself, but also for other
souls, especially such as are distrustful of My Goodness.

Soul: O Lord, I feel my heart being filled with Your love and
the rays of Your mercy and love piercing my soul. I go, Lord,
at Your command. I go to conquer souls. Sustained by Your
grace, I am ready to follow You, Lord, not only to Tabor, but
also to Calvary. I desire to lead souls to the fount of Your
mercy so that the splendor of Your mercy may be reflected in
all souls, and the home of our father be filled overflowing. And
when the enemy begins to attack me, I will take refuge behind
the shield of Your mercy.
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Chua Giésu: Hoi con nhé ciia Cha, doi song trén tran thé thyc sy la
mét cudc chién dau; mot cude chién séng con cho nwée Cha. Nhung
dirng s¢ hai, béi vi con khong 1é loi m¢t minh. Cha lic nao ciing
nang do con, vi thé con hay nwong tya vao Cha ma chién déu Va
dirng s¢ gi. Con hay dung chiéc binh tin thac ma kin muc tir nguon
mach su séng — cho chinh con ciing nhw cho cac linh hon khéc, nhit
l1a nhirng nguwoi con ngo vue vao long nhan lanh cia Cha.

Linh hon: Lay Chiia, con cam thdy tam hon con dwoc chan chita tinh
yéu Chila, nhitng tia sang xét thwong va tinh yéu cia Chia dang thiu
nhdp linh hon con. Lay Chiia, con ra di theo lénh Chiia truyén. Con di
chinh phuc cdc linh hon. Lay Chiia, dwoc on thanh Chiia dé néng, con
san sang bude theo Chila khéng nhitng lén niii Taboré, ma con lén nii
Canvé nita. Con wéc ao dan dwa cdc linh hon dén véi sudi nguon xét
thwong dé anh quang long thirong xét Chita dwoc rang chiéu trén tdt ca
moi linh hon, va nha Chila Cha sé dwgc déng dic. Khi ké thii bat dau
xong déanh, con sé nép minh sau khién thudn ciia long thwong x6t Chiia.




5. A Perfect soul.

Soul: My Lord and Master, I desire to converse with You.

Jesus: Speak, My beloved child, for I am always listening. I
wait for you. What do you desire to say?

Soul: Lord, first let me pour out my heart at Your feet in a
fragrant anointing of gratitude for the many blessings which You
lavish upon me; even if I wanted to, I could not count them. I only
recall that there has never been a moment in my life in which I
have not experienced Your protection and goodness.

Jesus: Your words please Me, and your thanksgiving opens up
new treasures of graces. But, My child, we should talk in
more detail about the things that lie in your heart. Let us talk
confidentially and frankly, as two hearts that love one another
do.

Soul: O my merciful Lord, there are secrets in my heart which no
one knows or will ever know except You because, even if I wanted
to reveal them, no one would understand me. Your minister knows
some because I confess to him, but he knows only the bit of these
mysteries that [ am capable of revealing; the rest remains between
us for eternity, O My Lord! You have covered me with the cloak
of Your mercy, pardoning my sins. Not once did You refuse Your
pardon; You always had pity on me, giving me a new life of grace.
To prevent doubts, You have entrusted me to the loving care of
Your Church, that tender mother, who in Your name assures me of
the truths of faith and watches lest I wander. Especially in the
tribunal of Your mercy does my soul meet an ocean of favors,
though You did not give the Fallen Angels time to repent or
prolong their time of mercy. O My Lord, you have provided
saintly priests to show me the sure way.

14

14

5. Linh Héon Tron Lanh.

Linh hon: Lay Thién Chiia va Tén Su ciia con, con mong wée duwoc thica
chuyén cung Chua.

Chua Giésu: Hoi con cung yéu ciia Cha, con hay néi di, lic nao Cha
ciing lang nghe. Cha dgi cho con. Thé con muon thé thé gi naoe?

Linh hon: Lay Chua, trudc tién xin cho con duoc thé 16 tam tw dudi
chan Chua trong dau thom tri Gn, vi mudén van phuc lanh Chua da trao
doé cho con; mdc du rat muon, nhung con khong sao dém néi. Con chi
nho khong mot gidy phut nao trong cugc doi ma con khong duoc cam
nghiém sw bao boc va long lanh cua Chua.

Chua Giésu: Nhirng 1o ciia con lam Cha mat long, va 1oi ta on cta
con khai mé nhirng kho tang an sung tan ky. Nhung con 0'1, minh
hay han huyén cho hét nhirng diéu chén chit trong tim hén con.
Minh hiy thii thi hét cho nhau nghe, nhu hai tim hén yéu dwong
van lam.

Linh hon: Oi Chiia nhan lanh ciia con, trong tdm hon ciia con c¢é nhitng
bi nhiém ma chua ai bzet va sé khéng bao gio biét, ngodi mét minh
Chiia, vi ddu con c¢é muon tw sw cung ching dwoe ai cam théng. Thira
tac vién cua Chua chi biét chiit it vi con da té bay, nhung trong nhirng
mau nhiém dy, ngai chi biét mét phan trong nhiing diéu con c6 thé trinh
bay voi ngai ma thoi; phan con lai van con dé gita Chiia va con cho
dén muén doi; lay Thién Chua cua con! Khi thir tha tgi 16i cho con,
Chiia di bao boc con trong do choang thwong x6t ciia Chita. Khéng lan
nao Chua da khuoc tir on tha thiw;, Chua luén danh cho con long cam
thwong va mét doi séng dn sing moi mé. Bé ngan ngira nhitng nghi nan,
Chua da giao con cho su dan can cham séc cia Gido Héi la hién mdu
cua con, nguoi nhan danh Chua bao vé cdac chdn ly dirc tin va canh
phong con cho khéi lam lac. Nhdt la noi toa xét thwong ciia Chiia, linh
hon con tim dwoc mét dai dieong én phiic, div Chita dd khéng cho cdc
thién than sa ngd thoi gian dé sam hoi hodc kéo dai thoi gian thiong xot
cho ho. Lay Thién Chua cua con, Chua da dat dé cac linh muc thanh
thién chi vé cho con néo dwong chdc chc.




Jesus, there is one more secret in my life, the deepest and dearest
to my heart: it is You yourself when You come to my heart under
the appearance of bread. Herein lies the whole secret of my
sanctity. Here my heart is so united with yours as to be but one.
There are no more secrets, because all that is Yours is mine, and
all that is mine is Yours. Such is the omnipotence and the miracle
of Your mercy. All the tongues of me and of angels united could
not find words adequate to this mystery of Your love and mercy.

When I contemplate this mystery, my heart falls into a new
ecstasy. In silence I tell You everything, Lord, because the
language of love is without words; not a single stirring of my
heart escapes You. O Lord, the extent of Your great
condescension has awakened in my soul and even greater love for
You, the sole object of my love. The life of union manifests itself in
perfect purity, deep humility, gentle silence, and great zeal for the
salvation of souls.

O my sweetest Lord, You watch over me each moment and inspire
me as to how I should at in a precise situation, when my heart
wavers between two things. You yourself frequently intervened in
the resolution of a difficulty. Countless times, by means of a
sudden enlighten ment, You have given me to know what is the
more pleasing to You.

Oh, how numerous are the instances of forgiveness about which
no one knows! How often You have poured into my soul courage
and perserverance to go forward. It is You yourself who removed
obstacles from my road, intervening directly in the actions of
people. O Jesus, everything I have said to You is but a pale
shadow of what is taking place in my heart. O my Jesus, how
ardently I desire the conversion of sinners! You know what I am
doing for them to win them for You. Every offense against You
wounds me deeply. I spare neither strength, nor health, nor life
itself in defense of Your kingdom. Although my efforts may remain
invisible on earth, they are no less valuable in Your eyes.
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Lay Chua Giésu, con mot bi nhiém nita trong cugc séng con, diéu sdu
tham va than thwong nhdt cho tam hon con: dé la chinh Chiia khi Chiia
dén véi linh hon con dwdi hinh tam banh. Trong d6 chat chiva toan bg bi
nhiém sw thanh thién cua con. o dady, trai tim con duoc két hop voi Trai
Tim Chiia dé chi con la mét ma théi. Khéng con bi nhiém nao khac boi
Vi tdt ca nhing gi ciia Chila déu la ciia con, va tat cd nhitng gi ciia con
déu la cua Chiia. P6 la quyén toan ndng va phép la long thiwong xot
Chita. Tat ca miéng ludi loai nguoi va thién than hop lai ciing khong thé
tim dwge nhitng ngén tir xing hop véi mau nhiém tinh yéu va long
thuwong cua Chua.

Khi chiem ngcfm mau nhiém nay, tam hén con roi vao mot cuoc xudt
than. T rong thinh lang, con thdn thua tat ca véi Chita, lay Chua, boi vi
ngén ngir tinh yéu la khong 161 khong tiéng, khong cdi dong nao cia tim
con ma Chiia khéng biét. Lay Chita, mite do Chiia ha minh thdi qud da
danh thire trong tam hon con mét tinh yéu cang ndng nan cho Chiia, doi
twong tinh yéu déc nhdt cia con. Doi song két hop biéu 16 qua dire
thanh khiét ven tuyén, long khiém nhmmg tham séu, sw thinh ling diu
hién, va nhiét tam chdy bong vi phan réi cdc linh hon.

Lay Thién Chiia rdt ngot ngao cua con, Chiia canh giit con timg gidy
phiit va soi sang cho con biét phdi hanh dong thé ndo trong timg trang
huéng cu thé khi tam hon con chao dao déi dwong. Chinh Chiia thuong
xuyén can thiép dé gidi quyét khé khan. Vé sé lan bang on soi sang bat
ngo, Chita dd cho con biét diéu nao dep long Chiia hon.

Oi bao nhiéu lan tha thir ndo ai biét dugc! Biét bao lan Chia da do
xuéng hon con on can dam va kién cuong dé dan budec. Chinh Chia da
cat di nhitng chwéng ngai trén dwong con di, can thiép truc tiép vao
nhitng hanh déng cia tha nhan. Lay Chiia Giésu, tdt ca nhitng gi con da
thén thiea véi Chita chi la mét béng mo so véi nhitng gi dang dién ra noi
tdm hon con. Lay Chiia Giésu ciia con, con khao khdt chdy béng cho cdc
16i nhén dwoc thong hoi! Chita biét con dang lam nhitng gi dé dwa ho
tré vé véi Chila. Moi xiic pham dén Chita déu gdy nén thuong tich sdu
hodm noi con. Bé bao vé nuéc Chiia, con khong tiéc xot sirc luc, sirc
khée hay mang séng ciia minh. Mdc dix & doi ndy, nhitng né lic ciia con
c6 1é khéng dwoc nhin thdy, nhung khéng vi thé ma kém gid tri trude
mit Chiia.




O Jesus, I want to bring souls to the fount of Your mercy to draw
the reviving water of life with the vessel of trust. The soul
desirous of more of God’s mercy should approach God with
greater trust; and if her trust in God is unlimited, then the mercy
of God toward it will be likewise limitless. O my God, Who know
every beat of my heart, You know how eagerly I desire that all
hearts would beat for You alone, that every soul glorify the
greatness of Your mercy.

Jesus: My beloved child, delight of My Heart, your words are
dearer and more pleasing to me than the angelic chorus. All
the treasures of My Heart are open to you. Take from this
Heart all that you need for yourself and for the whole world.
For the sake of your love, I withhold the just chastisements,
which mankind has deserved. A single act of pure love pleases
Me more than a thousand imperfect prayers. One of your
sighs of love atones for many offenses with which the godless
overwhelm Me. The smallest act of virtue has unlimited value
in My eyes because of your great love for Me. In a soul that
lives on My love alone, I reign as in heaven. I watch over it
day and night. In it I find My happiness; My ear is attentive
to each request of its heart; often I anticipate its requests. O
child, especially beloved by Me, apple of My eye, rest a
moment near My Heart and taste of the love in which you will
delight for all eternity.

But child, you are not yet in your homeland; so go, fortified by
My grace, and fight for My kingdom in human souls; fight as
a king’s child would; and remember that the days of your exile
will pass quickly, and with them the possibility of earning
merit for heaven. 1 expect from you, My child, a great
number of souls who will glorify My mercy for all eternity.
My child, that you may answer My call worthily, receive Me
daily in Holy Communion. It will give you strength...
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Lay Chita Giésu ciia con, con muén dem cdc linh hon dén véi nguon
mach thirong xot ciia Chiia dé kin miic thir nwde tdi sinh bang chiéc binh
tin thac. Linh, hén nao cang khat khao long thwong xot hdy cang dén véi
Chiia véi niém tin thdc I6n lao; va néu ho tin thic vao Thién Chiia
khéng giéi han, thi dép lai, Chia ciing danh cho ho mét khéi x6t thwong
khéng gidi han. Lay Thién Chiia ciia con, Chita biét moi nhip ddp cia
trdi tim con, Chiia biét con thao thirc tran tré cho moi trdi tim déu dap
chi vi mot minh Chua, dé moi linh héon déu tén vinh su cao ca ciia long
thuong xot Chua.

Chua Giésu: Hoi con cung ciia Cha, niém hoan lac cia Trai Tim
Cha, nhirng 101 ciia con thin thwong va lam théa long Cha hon ca
doan cac thién thin. Moi kho tang cia Trii Tim Cha déu rong mé
cho con. Con hiy linh nhén tir Trai Tim nay tat ci nhirng gi cin
thiét cho con va cho toan thé gi6i. Vi tinh yéu ciia con, Cha triru lai
nhirng hinh phat nghiém thing ma nhén loai dang phai ganh chiu.
Mot hanh vi yéu mén tinh rong lam dep long Cha hon ngan 1oi kinh
bt xirng. Mot 10i thé than yéu mén ciia con dén bdi dwge rit nhiéu
xtic pham ma céc ké vo thin da pham dén Cha. Hanh vi nhéin dirc
nhé nhit ciing cé gia tri vo han truéc mit Cha nho tinh yéu I16m lao
con danh cho Cha. Noi mét linh hon chi song cho tinh yéu Cha, Cha
ngw tri nhw trén thién dang. Cha chiam chiit cho ho ca ngay lan dém.
Noi 4y, Cha tim dwgc hanh phiic ciia Cha; tai Cha ling nghe tirng
loi nai xin cia trai tim hg; Cha thwong doan truéc nhirng 1oi kéu
xin ciia ho. Hoi nguoi con cung yéu nhét cia Cha, qua tdo trudce
mit Cha, con hiy nghi ngoi mdt lic gin bén Trai Tim Cha va ném
hwéng an tinh ma con sé dwoc hoan hwéng trong c6i doi doi.

Nhurng nay con nhé, con vin chwa vé dén qué hwong ciia con; vay
con hily ra di va dwge manh sirc nho 4n sing Cha, hiy chién diu
cho nuéce Cha trong cac linh hon; hiy chién dau nhuw mdt nguoi con
ciia Vua Ci; va hiy nhé riang thing ngay lwu diy ciia con sé thAm
thoat tréi nhanh, nhung dé ciing 1a kha ning dé dat thanh cong
trang trén chon thién dang. Con nhé ciia Cha oi, Cha tréng doi tir
noi con rit nhiéu linh hon sé tin dwong long thwong x6t Cha trong
¢6i doi doi. Hoi con nhé ciia Cha, dé ¢ thé dap ung 16i moi goi clia
Cha mt cach xirng dang, con hiy linh nhin Cha hing ngay trong
Iic hiép 1&. Piéu Ay sé ban strc manh cho con...




Soul: Jesus, do not leave me alone in suffering. You know, Lord,
how weak I am. I am an abyss of wretchedness, I am nothingness
itself; so what will be so strange if You leave me alone and I fall?
I am an infant Lord, so I cannot get along by myself. However,
beyond all abandonment I trust, and in spite of my own feeling 1
trust, and I am being completely transformed into trust—often in
spite of what I feel. Do not lessen any of my sufferings, only give
me strength to bear them. Do with me as You please, Lord, only
give me the grace to be able to love You in every event and
circumstance. Lord, do not lessen my cup of bitterness, only give
me strength that [ may be able to drink it all.

O Lord, sometimes You lift me up to the brightness of visions, and
then again You plunge me into the darkness of night and the abyss
of my nothingness, and my soul feels as if it were alone in the
wilderness. Yet, above all things, I trust in You, Jesus, for You are
unchangeable. My moods change, but You are always the same,

full of mercy.
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Linh hon: Lay Chiia Giésu, xin dirng b6 mdc con 1é loi trong dau kho.
Lay Chiia, Chiia biét con yéu duoi dwong nao. Con la viing sdu khon
nan, la hw vo dich thuc. Vi thé, néu Chiia bé con mot minh, con sé sa
ngd thi c6 la gi? Chua o1, con chi la mot dira bé, vi vay con khong thé tw
minh song dwoc. Tuy nhién, dit bi bé roi hoan toan, con van tin thac; di
cam gidac cua con thé nao di nita, con van tin thac; va con dang dwoc
bién doi hoan toan trong niém tin thac — bat ké nhiéu hic con ¢é cdm
thay diéu gi di nita. Xin Chiia dirng giam bét mét dau khé ndo ciia con,
nhung xin ban thém sirc manh dé con c¢6 thé chiu dung. Lay Chua, xin
hay xir doi voi con tuy y Chua, chi xin cho con on duoc mén Chiia trong
moi bién co hoan canh. Lay Chiia, xin dung san bot chén ddng ciia con,
nhuwng ban sirc manh dé con cé thé uong can.

Chita 0i, déi khi Chita ndng con vio vang sdang cdc thi kién, dé roi lai
ném con vio bong téi ciia dém den va vue tham hie vé cia con, linh hon
con cam thdy nhu bo vo giita chon hoang mac. Tuy nhién, lay Chiia
Giésu, vueot trén tat cd, con van tin thac vao Chiia vi Chiia khong_ hé doi
thay. Cdc tam trang ciia con thay doi, nhung Chiia mudn doi van thity
chung, luén day long xét thuwong.
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Three Last Things

This small book is designed to help the reader reflect on life after death. True of
these States of life after death (the three last things) are well addressed in the
Catechism of the Catholic Church. Please read numbers 1023 to 1037 in the
Catechism for basis in Faith on these points.

In the Catechism, see especially number 1022, which covers the subject of the
soul’s eternal destiny at the time of death: Each [person] receives his eternal
retribution in his immortal soul at the very moment of his death, in a particular
judgment that refers his life to Christ: either entrance into the blessedness of
heaven through purification or immediate and everlasting damnation.

Reproduced in this leaflet is a selection of passages from the Diary of Saint Maria
Faustina Kowalska on these States of life after death. This saint was Our Lord’s
Secretary and Apostle of Divine Mercy.

All quotations have been reprinted verbatim from the Diary of St. Faustina
Kowaska: Divine Mercy in My Soul.

Excerpt from Catechism of the Catholic Church and excerpt from Diary of
St.Faustina.

With Ecclesiastical Approval.

ASSOCITION OF MARIAN HELPERS
Stockbrige, MA 01263
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Ba su sau cung:

- Hoac duoc vui huong hanh phuc trén thién dang — hodc tryc
tiép qua mdt cudc thanh tay — hay vao ngay noi bi luan phat doi doi.

Cubn sach nho nay dugc thyc hién dé gitp doc gia suy sét vé
cudc sdng sau khi lia doi. Chén 1y vé tinh trang cudc song sau khi chét
(ba su sau cung) dugc trinh bay ro rét trong cuon Gido Ly cua Gido Hoi
Cong Gi4o. Xin doc nhing s6 tir 1023 dén 1037 trong cudn Giao Ly lam
nén tang dirc tin vé nhiing didu nay.

Trong cubn Giao Ly, xin chu ¥ ddc biét sé 1022 bao gdm sb
phan doi doi cta linh hon trong giod 1am chung. Mdi ngudi phai lanh
nhan sé phan doi doi cho linh hon minh vao ding lic vira méi lia ci thé
qua viéc phan xét riéng vé doi sdng cua minh déi véi Chaa Kitd: hodc
duoc vui huong hanh phiic trén thién dang — hay tryc tiép qua mot cudce
thanh tay — hodc phai vao ngay noi bi luan phat doi doi.

Mot sé doan duoc in trong cudn sach nhé nay dwoc trich ra tir
cu6én Nhat Ky cua thanh nit Faustina néi vé tinh trang ciia cudc sdng
sau khi chét. Thanh nit nay 1a Thu Ky va la Téng Db cua Long Thuong
Xot Chua.

Nhirng doan vin trich sau ddy dugc in ting chit trong cubn
Nhat Ky cta Thanh Maria Faustina Kowaska: Divine Mercy in My Soul.

ASSOCIATION OF MARIAN HELPERS
Stockbrige, MA 01263




1. Heaven

“Incomprehensible is the happiness in which the soul will be immersed.”

After Holy Communion, I was carried in spirit before the
throne of God. There I saw the heavely powers which incessantly
praise God. Beyond the throne I saw brightness inaccessible to
creatures, and there only the Incarnate Word enters as Mediator.
(Diary 85)

Today I was in heaven, in spirit, and I saw its
inconceivable beauties and the happiness that awaits us after
death. 1 saw how all creatures give ceaseless praise and glory to
God. I saw how great is happiness in God, which spreads to all
creatures, making them happy; and then all the glory and praise
which springs from this happiness returns to its source; and they
enter into the depths of God, contemplating the inner life of God,
the Father, the Son and the Holy Spirit, whom they will never
comprehend or fathom.

This source of happinessis unchanging in its essence, but is
always new, gushing forth happiness for all creatures. Now I
understand Saint Paul who said “Eye has not seen, nor has ear
heard, nor has it entered into the heart of man what God has
prepared for those who Love him.” (Diary 777)

The sight of this great majesty of God, which I came to
understand more profoundly and which is worshiped by the
heavenly spritis according to their degree of grace and the
hierarchies into which they are divided, did not cause my soul to
be stricken with terror or fear; no, no, not at alll My soul was
filled with peace and love, and the more I came to know the
greatness of God, the more joyful I became that He is as He is.
And I rejoice immensely in His greatness and am delighted that I
am so little because, since I am little, He carries me in His arms
and holds me close to His heart. (Diary 779)
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1. Thien Dang

‘Nhﬁ'ng diéu my diéu ciing nhw hanh phiic tuyét voi dang ché doi ching ta sau khi qua doi”.

“Vao ngay Thir Sau, sau khi hiép 18, thén tri t61 dugc dua dén trude ngai
Thién Chtia. O do, ti nhin thiy cac quyen than khong dut 16i tan duong
Thién Chua. Bén kia ngai toa, t6i nhin thidy mot vang sang ma cac thy
tao khong thé dén gan, va & d6 chi c6 Ngoi Loi Nhap Thé, (NK 85).

Ngay 27 thang 11 nam 1936. Hom nay, trong than tri, toi duoc & trén
thién dang va nhin thiy nhimg diéu my diéu ciing nhu hanh phic tuyét
voi dang cho doi ching ta sau khi qua doi. Toi nhin thiy moi thu tao
khong ngét 10i ca ngoi ton vinh Thién Chiia. Toi thdy hanh phuc & noi
Thién Chua that tuyét voi, vaon dén tAt ca moi thy tao, 1am cho ho duogc
hanh phuc; va rdi tat ca vinh quang va 10i ca ngoi phat xuit tir niém
hanh phic nay lai quay vé véi nguén mach; va cac thu tao duoc vao
nhiing tang tiém mat cta Thién Chiia, chiém ngam doi sdng ndi tai ciia
Thién Chua, Thién Chtaa Cha, Thién Chta Con, va Thién Chua Thanh
Than, Pang ma ho s& khong bao gid hiéu biét hodc do thiu duoc.

Ngudn mach hanh phiic nay khong thay ddi trong yéu tinh, nhung ludn
[uén moéi mé, tudn trao hanh phic cho moi thu tao. Gio day, t6i da hiéu
duoc ciu néi ctia thanh Phaold Tong Do: “Mit chua timg thay, tai chua
tung nghe, va long chua tung nghiém dugc nhiing gi Thién Chua da don
san cho nhing ké yéu mén Nguoi.” (NK 777)

Viéc nhin thay uy linh cao sang cta Thién Chiia - Dang t6i da dugc hiéu
biét nhiéu hon, Béng duoc cac thién than kinh tho theo mirc do an sung
va pham trat cic ngai dugc phan chia - khong khién toi s hai kinh
hoang; khong, khong, khong mdt chut nao! Linh hon toi tran ngap binh
an va yéu mén, cang hiéu biét vé su cao ca cta Thién Chuaa, t6i cang vui
suong vi Nguoi la Thién Chua. Téi hanh phuc v6 han trong sy cao ca
cua Nguoi va vui mung trong sy bé mon cua t6i, va vi toi bé mon, nén
Chua do nang toi trong canh tay Nguoi va dat toi sat vao Trai Tim
Nguoi. (NK 779)




O my God, how I piry those people who do not belive in eternal
life; how 1 pray for them that a ray of mercy would envelop
them too, and that God would clasp them to His fatherly bosom.
(Diary 780)

I learned in the Heart of Jesus that in heaven itself there is a
heaven to which not all, but only chosen souls, have access.
Incomprehensible is the happiness in which the soul will be
immersed. O my God, oh, that I could describe this, even in
some little degree. Souls are penetrated by His divinity and pass
from brightness to brightness, an unchanging light, but never
monotonous, always new though never changing. O Holy
Trinity, make Yourself known to souls! (Diary 592)

“Holy God” several times, a vivid presence suddenly swept over
me, and I was caught up in spirit before the majesty of God. I
saw how the Angels and the Saints of the Lord give glory to
God. The glory of God is so great that I dare not try to describe
yet it, because I would not be able to do so, and souls might
think that what I have written is all there is. Saint Paul, I
undertand why you did not want to descrive heaven, but only
said eye has not seen, nor ear heard, nor has entered into heart
of man what God has prepared for those who love Him (cf.
1Cor. 2:9; 2 Cor. 12:1-7) . Yes , that is indeed so. And all that
has come forth from God returs to Him in the same way in
which I adore God; oh, how misarable it is! And what a tiny
drop it is in comparison to that perfect heavenly glory. (Diary
1604)
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Lay Thién Chua cua con, con thuong hai nhimg ngudi khong tin vao
doi sdng vinh ctru, con phai cau xin thé nao dé mot tia sang long
thwong x6t Chtia ciing bao phu ho, va Thién Chua s& 4p u ho trong
cung long Hién Phu cua Nguoi (NK 780)

Trong Trai Tim Chua Giésu, t6i dd biét rang giira thién dang con co
mot thién dang, khong phai cho tat ca, nhung chi cac linh hon wu
tuyén méi duoc vao. Hanh phiic v6 bién cho linh hon nao duge ngup
lan trong do. Oi Thién Chua cua con, con lam sao dién ta duge diéu
nay, du chi trong mot muc do so sai nhét. Cac linh hdn duoc than tinh
Chua thau nhap, va chuyén di tir anh sang nay dén anh sang khac, anh
sang bat bién, khong bao gio don diéu, luén ludn tan ky mic du bat
bién. Oi Thién Chtia Ba Ngbi, xin Chtia t6 minh Chua cho cac linh
hén! (NK 592)

Lay Thién Chua cyc thanh,” sy hi¢n di¢n séng dong cua Thién Chua
bdng nhién bao chiém t6i va than tri t6i dugc dwa dén trude ngai toa
Thién Chua. Téi thdy cac thién thin va cac thanh chic tung Thién
Chuia. Vinh quang Ngudi cao quang dén do t6i khong dam cb gang mo
ta, boi vi t6i khong co kha ning, va kéo cac linh hon lai tuong nhiing
diéu t6i viét ra ay da day du roi. Lay thanh Phaold, gio day con hiéu vi
sao ngai da khong mudn mé ta thién dang, ma chi noi ring mat chua
ting thay, tai chua ‘timg nghe, va long chua timg cam nghiém nhiing
gi Thién Chiia dd sim san cho nhirng ai yéu mén Nguoi [x. 1 Cr 2:9; 2
Cr 12:1-7]. Vang, diéu iy qua dung nhu vay. Tat ca nhitng gi phat
xudt tir Thién Chua déu trd vé véi Thién Chua va tan duong Ngudi
trong vinh quang hoan hao. Gi¢ déy, t6i da thiy cung cach t6i ton tho
Thién Chaa: 61, tham hai biét bao! Thyc sy chi la mot gigt con con
sanh v6i vinh quang toan hao trén thién dang. ( NK 1604)




1. Hell

Most of the souls there are those who disbelieved that there is a hell.

Today I was led by an Angel to the chasms of hell. It is a place
of great torture; how awesomely large and extensive it is! The kinds of
torture I saw: the first torture that constitutes hell is the loss of God; the
second is perpetual remorse of conscience; the third is that one’s
condition will never change; the fourth is the fire that will penetrate the
soul without destroying it—a terrible suffering, since it is a purely
spiritual fire, lit by God’s anger; the fifth torture is continual darkness
and a terrible suffocating smell, and, despite the darkness, the devils and
the souls of the damned see each other and all the evil, both others and
their own; the sixth torture is the constant company of Satan; the
seventh torture is horrible despair, hatred of God, vile words, curses and
blasphemies. These are the tortures suffered by all the damned together,
but that is not the end of the sufferings. There are special tortures
destined for particular souls. These are the torments of the senses. Each
soul undergoes terrible and indescribable sufferings, related to the
manner in which it has sinned. There are caverns and pits of torture
where one form of agony differs from another. I would have died at the
very sight of these tortures if the omnipotence of God had not supported
me. Let the sinner know that he will be tortured throughout all eternity,
in those senses which he made use of to sin. I am wirting this at the
command of God, so that no soul may find and excuse by saying there is
no hell, or that nobody has ever been there, and so no one can say what
it is like.

I, Sister Faustina, by the order of God, have visited the abysses
of hell so that I might tell souls about it and testify to its existence. I
cannot speak about it now; but I have received a command from God to
leave it in writing. The devils were full of hatred for me, but they had to
obey me at the command of God. What I have written is but a pale
shadow of the things I saw. But I noticed one thing: that most of the
souls there are those who disbelieved that there is a hell. When I came
to, I could hardly recover from the fright. How terribly souls suffer
there! Consequently, | pray even more fervently for the conversion of
sinners. I incessantly plead God’s mercy upon them. O my Jesus I
would rather be in agony until the end of the world, amidst the gratest
suffering, than offend You by the least sin. (Diary 741)
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2. Hoa Nguc

Hau hét cac linh hon trong hoa nguc 1a nhitng linh hon da khéong tin c6 hoa nguc.

Hom nay, t6i duge mot thién than dan xudng cac hang hdc trong hoa nguc. P6 1a
noi cyc hinh ghé ron; rong toang hoc va rung ron biét bao! Toi da thay cac thir
khé hinh: khd hinh thir nhét tao nén hoa nguc chinh 13 viéc mat mat Thién Chua;
khé hinh thtr hai 1a lvong tAm cén rét trién mién; kh hinh thir ba 1a tham canh 4y
khong bao gio thay ddi; khd hinh thir bén 14 lira nung nau xuyén thiu nhung
khong huy diét linh hon — day 1a mét cuc hinh kinh khung, mét thir Itra hoan toan
thiéng liéng, do con nghia n§ cua Thién Chua @6t 1én; kho hinh thir ndm la canh
tam t6i trién mién va mui ng0t ngat hai hung, va mac du gitta ti tam, nhung ma
qui va cac ké dir lai nhin thay nhau va moi thtr doc dit ciia ké khac ciing nhu cua
chinh minh; kho hinh thtr sau 13 cir phai ¢ chung véi Satan; kho hinh thir bay 1a
ndi tuyét vong cung cuc; cdm han Thién Chua, nhiing 101 ta doc, nguyén ria va
16ng ngén. Moi ké bi tram luan déu phai chiu nhitng cyc hinh trén, nhung chwa
phai 1a hét. Con c6 nhiing hinh khd dic biét danh riéng cho timg linh hon. Pay 1a
nhitng hinh khé vé gidc quan. Timg linh hdn phai chiu nhirng hinh khé kinh
khtung khong sao ta dugc, lién quan dén cung cach ho da pham tgi. C6 nhiing
hang héc va hd sau cyc hinh, & d6 hinh thic dau khd nay khac véi hinh thtrc dau
khd kia. Dang 1¢ toi da chét ngay lap tirc khi vira thiy nhitng cuc hinh 4y néu nhu
quyén toan niang Thién Chua khong ning d& toi. Cac t6i nhan biét ho s& bi gia
hinh mai mai muén kiép, tai nhitng giac quan ho da ding dé pham toi. Toi viét
diéu nay theo 1énh truyén ctia Thién Chua dé khong con linh hon nao c6 thé vién
¢6 rang hoa nguc khong hién hiru, hodc chua c6 ai di timg véo trong ay, va do do,
khong ai ¢6 thé ta ra nhu thé nao.

Toi, nir tu Faustina, theo 1énh ctia Thién Chuia, da xuéng vuc thdm hoa
nguc dé c6 thé noi cho cac linh hon biét vé& hoa nguc va chirng minh sy hién hitu
ctia n6. Toi khong thé noi vé hoa nguc hién gid; nhung t6i da nhan dugc 1énh
truyén tir noi Chua dé ghi lai vé hoa nguc. Cac ma qui hét sirc cdm han, nhung
chung phai luy phuc t6i theo 1énh truyén cua Thién Chua. Nhimng didu t6i da viét
ra chi 1a mot bong mo nhat nhoa so véi nhitng gi toi da nhin thay. Nhung t6i xin
lwu y mot diéu: Hau hét cac linh hon trong hoa nguc 1a nhing linh hon di khong
tin c6 hoa nguc. Khi toi dén d6, t6i hau nhu khong thé tro lai binh thuong sau khi
thy canh hai hung. Trong do, cac linh hon chiu dau kho kinh khing biét bao! Vi
vdy, t0i cang cau nguyén tha thiét xin cho cac toi nhan hoan cai. To6i khong ngung
khan nai 1ong thuong x6t Chua cho ho. Lay Chiia Giésu cua con, con tha chiu kho
cuc khén kho cho dén tan thé giita nhimg dau khd ghé ron nhét con hon I xiic
pham dén Chua, dii chi mot t6i nhé mon nhit (NK 741).




3. Purgatory

“My mercy does not want this, but justisce demands it.”

[The next night] I saw my Guardian Angel, who ordered me to
follow him. In a moment I was in a misty place full of fire in which
there was a great crowd of suffering souls. They were praying fervently,
but to no avail, for themselves; only we can come to their aid. The
flames which were burning them did not touch me at all. My Guardian
Angel did not leave me for an instant. | asked these souls what their
greatest suffering was. They answered me in one voice that their
greatest torment was longing for God. I saw Our Lady visiting the souls
in Purgatory. The souls call her “The Star of the Sea.” She brings them
refreshment. | wanted to talk with them some more, but my Guardain
Angel beckoned me to leave. We went out of that prison of suffering. [I
heard an interior voice] which said, My mercy does not want this, but
justice demands it. Since that time, [ am in closer communion with the
suffering souls. (Diary 20)

Once I was summoned to the judgment [seat] of God. I stood
alone before the Lord. Jesus appeared such as we know Him during His
Passion. After a moment, His wounds disappeared except for five, those
in His hands, His feet and His side. Suddenly I saw the complete
condition of my soul as God sees it. 1 could clearly see all that is
displeasing to God. I did not know that even the smallest transgressions
will have to be accounted for. What a moment! Who can describe it?
To stand before the Thrice-Holy God! Jesus asked me, Who are you? 1|
answered “I am your servant, Lord.” You are guilty of one day of fire
in purgatory. I wanted to throw myself immediately into the flames of
purgatory, but Jesus stopped me and said, Which do you prefer, suffer
now for one day in purgatory or for a short while on earth? I
replied, “Jesus, I want to suffer in purgatory, and I want to suffer also
the greatest pains on earth, even if it were to the end of the world.”
Jesus said, One [of the two] is enough; you will go back to earth, and
there you will suffer much, but not for long; you will accomplish My
will and My desires, and a faithful servant of Mine will help you to
do this. Now, rest your head on My bosom, on My heart, and draw
from it strength and power for these sufferings, because you will
find neither relief nor help nor comfort anywhere else. Know that
you will have much, much to suffer, but don’t let this frighten you; I
am with you. (Diary 36)
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3. Chén Luyén Hinh.

“ Long thuong x6t ciia Cha khong mudn diéu 4y, nhung phép cong binh doi phai nhu vay”

[Pém hom sau] t6i duoc thy thién thin Ban Ménh va ngai ra 1énh cho t6i di
theo. T6i dang ¢ trong mdt noi mu mit, day nhimg ltra chay, trong d6 c6 rat
nhiéu linh hon dang quan quai. Cac ngai cau nguyén sot sing, nhung lai khong
lanh nhan dwoc gi; chi chiing ta méi c6 thé gitip d& ho dwoc. Nhing ngon lira
dang thidu ddt cac vi ay khong cham vao t6i chiit nao. Toi hoi cac linh hon dy
dau kho nao 1am cac ngai cay cuc nhat. Ho dong thanh dap cuc hinh kinh khiép
nhit ctia ho chinh 14 n6i khao khat Thién Chua. Tbi ciing thdy Pic Me xudng
tham céc linh hon trong luyén nguc. Cac linh hon xung tung Me 14 “Sao Bién.”
Me mang theo sy diu mat cho céac linh hon. Tdi mubn nodi chuyén véi cac linh
hon thém mét luc nira, nhung thién than Ban Ménh da vay t6i vé. Chung toi ra
khoi nguc ti dau don 4y. [Toi nghe mot tiéng néi trong 1ong] Long Thuong Xot
cua Cha khong muén diéu ay, nhung phép cong binh doi phai nhu vay. Ké tir
a0, t6i két hop mat thiét hon véi cac linh hon dau khd 4y (NK 20).

Mot 1an kia, t6i bi triéu dén [toa] Chua phan xét. Toi dling mot minh trude mat
Chua. Chua Giésu xuat hién nhu chung ta thay Nguol trong cudc Thuong Kho.
Mot luc sau, nhitng thuong tich déu bién mat, ngoai trir ndm diu thanh & chan,
tay va canh suon cua Nguoi. Bdng nhién, toi nhin thdy tinh trang dich thuc cia
linh hdn t6i nhu Thién Chua nhin thay vay. Toi c6 thé thy tt ca nhiing gi lam
mét 1ong Chiia. T6i khong biét rang nhiing sai pham cho dit mon may dén dau
di nita ciing déu phai tra 18. That 1a mot phut gidy kinh hoang! Ai c6 thé ta
dugc? Plng trude ton nhan Thién Chiia Ba Lan Thanh! Chua Giésu hoi toi,
Con la ai? T6i thua lai, “Lay Chua, con la nit ty cia Chua.” Con da pham t0i
dang phai phat mot ngay trong lira luyén nguc. Téi mudn 1ap tirc gieo minh vao
nhimg ngon ltra luyén nguc, nhung Chaa Giésu can tdi lai va phan, Con mubn
diéu nao hon, hogc 1a bay gi¢ chiu phat mot ngay trong luyén nguc, hodc la mét
thoi gian ngan trén tran gian? Toi thua lai, “Lay Chua Giésu, con mubn duoc
chiu dau kho trong luyén nguc hon, nhung con ciing mubn chiu ca nhimg dau
kho 16n lao nhét trén tran gian, mic du phai chiu cho dén tan thé.” Chia Giésu
dap, Mot diéu ciing du; con s& tro ve tran gian va con s& chiu nhiéu dau khd,
nhung khong lau dau; con s& hoan tat thanh y va nhiing ‘mong udc cua Cha, va
mot day t6 trung thanh ctia Cha sé& gitip con thyc hién diéu ay. Bay gio, con hay
tya dau vao long Cha, vao Trai Tim Cha ma hép thy sirc manh va diing khi dé
chiu nhitng dau kho nay, boi vi con s& khong tim dugc khudy khoa, tro gitp,
hodc ti an & bét ctr noi nao khéc. Con hay biét c6 nhiéu diéu, rit nhiéu diéu cho
con chiu dyng, nhung dimg dé diéu iy 1am con hoang sg; Cha & véi con. (NK
36)




One evening, one of the deceased sisters, who had already visited
me a few times, appeared to me. The first time I had seen her, she
had been in great suffering, and then gradually these sufferings had
diminished; this time she was radiant with happiness, and she told
me she was already in heaven...And further, as a sign that she only
now was in heaven, God would bless our house. Then she came
closer to me, embraced me sincerely and said, “I must go now.” I
understood how closely the three stages of a soul’s life are bound
together; that is to say, life on earth, in purgatory and in heaven [the
Communion of Saints]. (Diary 594)

After Vespers today, there was a procession to the cemetery.
I could not go, because I was on duty at the gate. But that did not
stop me at all from praying for the souls. As the procession was
returning from the cemetery to the chapel, my soul felt the presence
of many souls. I understand the great justice of God, how each one
had to pay off the debt to the last cent. (Diary 1375)

4. Postscript

One day, I saw two roads. One was broad, covered with sand and
flowers, full of joy, music and all sorts of pleasures. People walked
along it dancing and enjoying themselves. They reached the end
without realizing it. And at the end of the road there was a horrible
precipice; that is, the abyss of hell. The souls fell blindly into it; as
they walked, so they fell. And their number was so great that it was
impossible to count them.

And 1 saw the other road, or rather, a path, for it was narrow and
strewn with thorns and rocks; and the people who walked along it
had tears in their eyes, and all kinds of suffering befell them. Some
fell down upon the rocks, but stood up immediately and went on. At
the end of the road there was a magnificent garden filled with all
sorts of happiness, and all these souls entered there. At the very first
instant they forgot all their sufferings. (Diary 153)

Our dear friends, which road have you selected? VAGSC.
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Mot tbi kia, mot nguoi chi em di qua doi, nguoi trude kia da timg viéng
tham t6i mot vai lan, hién dén véi t6i. Lan dau tién khi t6i gap chi, chi rat
dau dén, va dan din nhitng dau don nay duge giam bét; 1an nay, chi rang
r& trong hanh phuc va cho t6i biét chi di vé thién dang. Chi cho t6i biét
Thién Chuia da thir thach nha dong chung t6i vi Me Tong Quyén [Michael]
d3 nga theo nhirg ngd vuc va khong tin nhitng diéu t6i da trinh cho Me vé
linh hdn nay. Hon nita, nhu mot bao chirng vé viéc chi hién gio da ¢ trén
thién dang, Thién Chua s€ chuc lanh cho nha dong chung t61. Sau do, chi
dén gan bén va 6m hén t6i mot cach chan tinh rdi cchao, “Bay gi0, em phai
ra di.” Toi da hiéu dugc ba trang thai cua cudc song mot linh hon rat gin
b6 véi nhau; tirc 1a cude sdng & tran gian, dudi luyén nguc, va trén thién
dang [cac thanh thong cong] (NK 594).

Ngay 1 thang 11 nam 1937. Hom nay, sau gio Kinh Chiéu sé& ¢ cudc rude
ra nghia trang. T6i khong tham dy duoc vi mac nhiém vu coi cong. Nhung
viéc nay khong lam ngan tré t6i chut nao trong viéc cau nguyén cho cac
linh hon. Khi cude rude tir nghia trang trd vé dén nha nguyén, linh hon toi
cam nhan duoc sy hién dién cua rat dong cac linh hon. Téi di hiéu duoc
phép cong thang vo cung cua Thién Chua, ai ndy déu phai dén tra cho dén
ddng xu cudi cung (NK 1375).

4. Loi nhin Nhii Thém

- M6t ngay kia, t6i da nhin thiy hai con duong. Mot con dudng rong thénh
thang, day cat min va hoa 1a, tran dy lac tha, tiéng nhac, va moi tro tiéu
khién. Nguoi ta di di lai lai trén con duong 4 ay, mua hat, vui vé. Ho da di
dén cung duong luc nao ma khong biét. Va & cudi con duong nay la mot
vuc tham kinh khung; tirc 1a hoa nguc. Cac linh hon sa xudng d6 mot cach
mu quang; ho di thé nao ma lai sa xudng d6 nhu vay. Va con sb ay rat
dong, khong thé dém xué.

T6i con nhin thiy mot con dudng nita, dung ra 1a mot néo hep, rai rac day
gai goc va da soi; nhirg nguoi di trén con duong nay khoc 1oc vi du loai
dau thuong ap xudng trén ho. Mot s0 ngudi ngd xuong trén da soi, nhung
lap tirc dimg day va tiép tuc di. O cudi con dudng ndy la mot khu vuon
16ng 13y chan chira moi hanh phuc, va tit ca cac linh hon nay déu duogc
vao noi dy. Ngay luc d6, ho quén hét moi dau thuong cua minh (NK 153).

Céac ban than mén, con duong nao ma ban da chon? VAGSC.




